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KYNbTYPHO OBYCNOBJIEHHbBIE EANHULIbI XYOAOXECTBEHHOIO TEKCTA
KAK CNOCOB OTPAXEHUA A3bIKOBOWU KAPTUHbLI MUPA
(HA MATEPUAIJIE POMAHA J1.H. TOJICTOINO «<AHHA KAPEHUHA»)
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Kadbeapbl MIHOCTPAHHBIX S13bIKOB

lpudHecmposckuti 2ocydapcmeeHHbIlU yHugepcumem umeHu Tapaca LllegueHKo

B cratbe npoaHanuavpoBaH psg koHuenToB («Opexaa», «Epay», «/HTepbep») pycCcKOM S3bIKOBOW KapTWHbI MMpa U UX
Bepbanu3aumm B XygoxecTBeHHOM npocTpaHcTae nucatens J1.H. Tonctoro — pomaHe «AHHa KapeHuHa» B pycckom (opuru-
HarnbHOM) 1 aHMuiickoM (nepeBogHoM) BapuaHTax (K. MapHetT). MccnegyemMble KOHLENTb! peanuayoTes MpenMyLLECTBEHHO
yepes nekcuyeckne M pas3eonornyeckme A3blkoBblE HOMWMHALMM — Ha3BaHUS KynbTypHO-ObITOBbIX AeTanei. ConocTasu-
TernbHOE UCCrefoBaHNe TakvX eOVHNLL BLISBMAET YHUKANbLHOCTb BOCTIPUSATHS U OTPaXKEHWS MUPa HOCUTENAMM PasHbIX S3bIKOB.

KnioueBble cnoBa: koHLUenNT, KynbTypHO-6biToBble AeTanw, JICI, A3bikoBas KapTvHa Mupa, MEHTanbHOCTb, XyLOXe-
CTBEHHbIN NepeBos.

Y cTaTTi NpoaHaniaoBaHo HIU3Ky KoHUenTiB («Oasm, «bka», «IHTep’ep») POCICbKOI MOBHOI KapTUHK CBITY i ix Bep6a-
nisavii B Xy4oxHb0My npocTopi nucbMeHHuka J1.M. ToncTtoro — pomani «AHHa KapeHiHa» B pocincbkoMy (opuriHansHOMY)
Ta aHmincekoMy (nepeknaneHomy) sapiantax (K. MapHetT). [ocnigxyBaHi KOHLENTW peani3yloTbCs NepeBaxHO Yepes
NeKCYHi Ta paseonoriyHi MOBHI HOMiHaLLii — Ha3BW KynbTypHO-NOBYTOBKX AeTanei. [opiBHANbHE JOCIDKEHHS TaKUX
OAMHWUb BUSIBNSE YHIKAIbHICTb CNPUNHATTS i BiOOpaXKeHHs CBITY HOCISIMM Pi3HMX MOB.

KntouoBi cnoBa: koHuenT, KynsTypHO-nobyTosi Aetani, JICI, MOBHa KapTuHa CBITY, MEHTaNbHICTb, XYAOXHIN nepeknag.

Grigorieva V.A. CULTURE DETERMINED UNITS IN LITERARY TEXT AS AMEANS OF LINGUISTIC WORLD-
VIEW FORMATION (CASE STUDY OF THE ENGLISH TRANSLATION OF “ANNA KARENINA” BY TOLSTOY L.)
The article highlights the verbalization of a number of concepts (“Clothing”, “Food”, “Interior”), which reflect the Russian
world-view, in the English translational version of the novel “Anna Karenina” by Tolstoy in Russian (original) and English trans-
lation by K. Garnett. These concepts are realized primarily through lexical and phraseological units — cultural and social details.

Translational analysis shows the different dimensions of perception of such concepts by the source and target audiences.
Key words: concept, cultural and social details, lexico-semantic group, world language picture, mentality, literary

translation).

IToctanoBka mnpodiembl. VccnegoBanue
CHelu(pUKNA TEepPeBOJHON IUTEPaTyphl Xapak-
TEpU3yeTcsi CBOMMH OCOOeHHOCTsMHU. M3-3a
HEBO3MOYKHOCTH OTpPa3UTh HAI[MOHAJIbHO-KYJIb-
TypHYIO CBO€0OpPA3HOCTh KOHKPETHOIO Hapoja
B IIEPEBOIOBEACHUN J0JII0OE€ BPEMS paccMarpu-
BaJIMCh TEOPHUH, OIPOBEPrarolue BO3MOXKHOCTb
MepeBoJia XyHNOKECTBEHHOW JIMTEparyphl. Tem
HE MEHEe, pElIeHHE 3TOr0 BOIpPOCa, 10 CBHJE-
TenbcTBY yueHbIX (Bepemarun E.M., Komuc-
capoB B.H.), moxeT ObITh CBsI3aHO ¢ OOHapy-
KEHUEM TeX JieTallell OBECTBOBAHUS, KOTOPbIE
BOCCO3/IAIOT KYJIBTYpHYIO arMocdepy, a Takke
pPaccCMOTpPEHHEM CHOCOO0B HMX OTOOpa)KeHUS
1 (aKTOpoB, KOTOPHIE BIMSIOT Ha BHIOOP STUX
cnoco0oB. OmnpeneseHHbIE JIEKCUYECKHE CIIOH
Haubosee SPKO BBIPAKAIOT HALIMOHAJIBHOE CBO-
eoOpas3ue TUHTBOKYABTYpHI. [IpenmyiiecTBeHHO
3TO OBITOBAs JIEKCUKA, KOTOPasi COCTABIISIET CIIeL-

npugeckyro rpymnmy KyabTypHO 00YyCIOBICHHBIX
€IMHUIL XyJ0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHUS, OTpa-
KAIOMINX OPUTHHAIBHOCTh OBITAa OMpeeIeH-
HOTO Hapo/a, 0COOEHHOCTH KyabTyphl. K Takum
JETaJsIM TTOBECTBOBAHHS OTHOCAT K)JbHYPHO
00ycnoenennple, B YACTHOCTH, K)IAbHYPHO-
Ovimoesle 0oemanu. ITO CIOBA, CJIOBOCOUETAHUS
U OTPE3KH TEKCTa, HA3BIBAIOIIME W OIMHUCHIBA-
IOIUE TMPEIMETHI, SBICHUS, TOHATHUS, 0COOEH-
HOCTH XU3HEHHOTO YKJIaJa, TPAJUIIUNA U HPABBI
OTIPENICTICHHOTO Hapona, obmangaromuye (QyHK-
LMOHAJIBHON 3HAUUMOCThIO B Tekcre [2]. Cormo-
CTaBHUTCILHOC MCCICIOBAHUEC TaKUX CIUHMIL
BBISIBJISICT YHHUKAJILHOCTh TOHMMAHHS W OTpa-
YKEHUSI MUPA TPECTABUTEIISIMA PA3HBIX S3BIKOB,
MO3TOMY JaHHas paboTa HampaplieHa Ha OIpe-
JIeJICHUE TOro, KaK STHHYECKAs MEHTAJIbHOCTH
PYCCKOSI3BIYHOTO W aHIVIOS3BIYHOTO HApOIOB
OTpakeHa JIEKCHYECKHM M MOPQOIOTUYECKU B
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JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX  TIpynmax  KyJlbTyp-
HO-OBITOBBIX JI€Tajieil B PyCCKOM U aHIJIMICKOM
s3pIkax. Hacrosimee wuccnenoBaHue NpencTaB-
JICHO B BUJE OMUCAHUs psana GpparMeHTOB (KOH-
LIENITOB) PYCCKOW SI3BIKOBOWM KAapTHHBI MHUpa H
ux BepOanM3alMd B XYIOKECTBEHHOM IIpO-
crpancTBe nucarens — pomane JI.H. Toncroro
«AnHa KapenuHa» B pycckoM (OpUIHHAJIBLHOM)
U aHIVIMMCKOM (TIepeBOJHOM) BapuaHTax. Kyib-
TYPHO 3HaYMMas WH(POPMALUS IKCILTUIUPYETCS
B S3BIKOBBIX 3HAaKaxX pa3jMYHBIMHU croco0amuy,
OJTHUM M3 KOTOPBIX SIBJISI€TCS TMHIBOKYJIBTYPHBIH
KOHIIETIT, KOTOPbIil, 00bEKTUBUPYSACH SI3BIKOBBIMU
CPEICTBAMH, aKTyaJu3upyeT (parMeHT s3bl-
KOBOW KapTUHBI MHpa, OTpakasi Kak ee yHHUBEp-
cajbHOE 00I[eUEeTIOBEYECKOE CO/Iep )KaHNe, TaK U
HAIMOHAJILHO-KYJIBTYPHYIO OCOOEHHOCTh, B TOM
YHUCJIE 4Yepe3 BOIUIOUIEHUE B XYI0KECTBEHHOM
peun [3].

B uccnenoBanuu GopMUpyIOTCS U peIIaloTCs
CIelyIOLIUE 3a4a4M:

1) M3y4UTh UMEIONIYIOCS B OTEUECTBEHHOM U
3apyOeKHOM S3BIKO3HAHUHU HAy4YHYIO M METONU-
YeCKYIO0 JIUTEpaTypy Mo JaHHOH npobieme;

2) otobparh (akTUYeCKH Mmarepuan u3
pomana JI.H. Tonctoro «Anna Kapenuna» B pyc-
CKOM U aHITIMMCKOM BApUAHTAX;

3) BBLACIUTH M COINOCTaBUTh HEKOTOPbIE
OCHOBHBIE KOHLIEINTHI, XapaKTepHbIE ISl MEH-
TaJIbHOCTEW 000MX Hapo/0B, BepOaTM30BAHHbBIE
B HCCJIEyEMOM XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE;

4) npoaHaIM3UpPOBaTh S3BIKOBOI MarepHal B
COOTBETCTBUH C CEMAHTHUYECKUM, CTPYKTYPHBIM
1 QYHKIIMOHATIBHBIM KPUTEPUIMU;

5) coCcTaBUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKYIO Kilac-
cuUKAIMIO KyIbTYpPHO-OBITOBBIX JeTaneid B
pomane «AHHa KapeHunay;

6) 0000IIUTH pPe3yabTAThI U CACTATHh BHIBOJIBI.

AHAIM3  TOCJCIHMX  HCCJICIOBAHMH W
nyoaukanuii. Metononornueckoi 6azoii uccre-
JIOBaHHMs CTald [JIaBHbIE Tpyasl B oOmacTu
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMM M PYCCKOTO  SI3bIKa
IO A. Anpecsna, I'A. bpyrsna, B.H. Mana-
kuHa, E.C. KyOpsxosoi, lO.C. Crenanosa,
N.A. Crepuuna, B.H Temuu, A.J]. IlImenesa,
A. Bexounxoii, H.JI. Apytionosoii, C.I. Tep-Mu-
nacoBoir, B.A. CepebpennukoBa, N.B. Ilpusa-
noBol, B. W. ITocroBanosoii, B.H. Komuccaposa,
E.M. Bepemaruna, B.I'. Koctomaposa u npyrue.

TeopeTnueckass 3HAUMMOCTb MCCIIEOBaHUS
COCTOMT B JalibHEWIEH pa3pabdoTKe IOHSATHUS
KyJbTYPHO OOYCIIOBIIEHHBIX €IUHHI] pOMaHa
JILH. Toncroro «Anna Kapenunay npu nepeBoje
U TpOoOJIeM MEeXbSI3bIKOBOM 3KBHUBAJICHTHOCTH,
OIIPENEIAEMBIX Il OPUTHHAIBHOIO U NEPEBOA-
HOT'O TEKCTOB.

[IpakTrueckasi 3HaYUUMOCTH PabOTHI Mpeo-
IpeesieHa  JIOIyCTUMOCTBIO  MCIOJIb30BAHMS
JAHHBIX U PE3yJIbTaTOB HMCCIIEIOBAaHUS B IPAK-
TUKE MPENoJaBaHUs PYCCKOIO M aHIJIMHCKOTO
SI3BIKOB, Pa3pabOTKe CHEIKYPCOB U CIELCEeMU-
Hapos 1o nostuke JI.H. Toncroro, a takxke mpu
U3y4YE€HHU €r0 TBOPYECTBA HAa ypOKax JMUTepa-
TYpBI B LIKOJAX, JIULEAX, TMMHA3UAX.

Hayuynast HOBH3Ha wucCClEeIOBaHMS CBsA3aHa
C JAByMs IVIaBHBIMU KpuTepusMH. Bo-nepsbix,
HECMOTPs Ha HAJINYUE JIMHIBUCTUYECKUX HCClIe-
JIOBAaHUM, MOCBSILEHHBIX aHAJIU3y KOHILIENITOB
«Opexna», «Ena», «HTeprep» B pycckoii
SI3BIKOBOM KapTUHE MHpa, 00o0marmux padoT,
CBSI3aHHBIX C ONHCAaHHEM M CTPYKTypHpOBa-
HUEM 3TuUX (parMeHToB HWHIUBUAYaTbHO-aB-
topckoii koHnentochepsl JI.H. Toncrtoro, mo
HaIllUM CBEJICHUSIM, HeT. IMEHHO 3TH KOHLENTHI
3aCiIy>KMBalOT BHUMAaHMS, MOCKOJIbKY OHHU yHU-
BEpCaJIbHBI JUIsI 00EUX SI3IKOBBIX KapTUH MHUpa
(1 pyccKoH, U aHITIMICKON) U ABISAIOTCSA JTOMH-
HaHTHBIMH B pomaHe «AHHa KapeHuHay.
Bo-BTOpBIX, BIIEPBBIC IIpeITPUHUMAETCS
MONBITKA  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO  OIU-
CaHUsl OTPAKEHUS B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE
(B pycCKOM M aHIVIMIICKOM BapHaHTaX pOMaHa
«Anna Kapenuna») HEKOTOpBIX, Haubosee 3Ha-
YUMBIX 111 000MX HApOJ0B, KyJIBTYPHO 00YCIIOB-
JICHHBIX €IMHUI] Y€pe3 BBISIBICHUE U COINOCTaB-
JIeHUE UX 0COOEHHOCTEH, a TaKkKe ONpeesieHue
(hoH/1a TEKCUYECKUX CPEACTB, GOPMUPYIOLIUX U
MIPEJICTAaBISIIOIIMX B pOMaHe cBoeoOpasue pyc-
CKOM SI3BIKOBOM KapTWHBI MHpa. [lepcnexkTuBoit
W3yYEHHUs OIMUCAHHOW MpOoOIeMBbl IMpeacTaBis-
€TCs JaJIbHEHIlee HCCIEeI0BaHUE KYJIbTYPHO
00yCJIOBIICHHBIX €IUHUI] B 1I€JIOM B TBOPYECTBE
JI.LH. Toncroro B pakypce KOTHUTUBHOTO HAIPaB-
neHus (CIoBoOOpa3oBaTeNIbHBINA, MOPQOIOTHYC-
CKMI, CHHTAKCUYECKHUH U Ip. ACTIEKTBHI).

IMocranoBka 3aganus. Llens uccinenoBanus
3aKJIIOYAETCsI B AHAJIN3E Ps1/1a KOHLIENITOB PYCCKOM
S3BIKOBOM KapTHUHBI MUpPAa U HUX BepOanu3alnuu
B XYIOKECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE IHCATEIS
JI.LH. Tonctoro — pomane «AHHa KapeHuHa» B
pycckoM (OpUTHMHAJIBbHOM) U aHIJIMKHCKOM (Tiepe-
BOJIHOM) BapHaHTaX.

H3znoxkeHne 0CHOBHOIO MarepuaJia uccjie-
nosanms. B pomane JI.H. Toncroro « Auna Kape-
HUHA» MbI BBIICIWIN PsiI OCHOBHBIX KOHIIETITOB,
KOTOPBIE PEATN3YIOTCS IPEUMYILIECTBEHHO Yepe3
JeKcudeckue M (pa3eoJOrHUYecKUe S3bIKOBHIE
HOMMHALIMK — Ha3BaHUS KyJIBTYPHO-OBITOBBIX
neranen. Takux konuenmoe 3: «Qoedxncoay,
«Eoa», «Humepwvep». OHU ObLIN pacCMOTPEHBI
B MCCIIEJOBAaHUU B CHIIy TOTO, YTO SIBIISIFOTCS
OHMMHU M3 YHUBEpPCAIbHbIX (PAKTOB AEHCTBU-
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TEJIBHOCTU: KaK PYCCKOM, TaK W aHIIMHCKON
SI3BIKOBOM (HAaMBHOW) M KOHIIENTYaJbHOH (KOT-
HUTUBHOM) KapTHHBI Mupa. OJHAKO aHaIH3,
MIPE/ICTABICHHBIA HUKE, JA€T OCHOBAHUE YTBEp-
XKIaTh, YTO KaXKJIbI M3 Ha3BaHHBIX KOHIIENTOB
M0-pa3HOMY  ()parMEeHTUPOBaH IOCPEICTBOM
SI3BIKOBBIX €JIMHUIl B PYCCKOM M aHIJIUKACKOM
A3bIKAX M, COOTBETCTBEHHO, IIOJIYYWJI pa3HOE
OTpPaXEHUE B XYI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX — aBTOP-
CKOM KapTuHe mupa pycckoro nucaress JI.H. Ton-
CTOTO ¥ NIEPEBOAYMKA HA AaHINIMIUCKHM 361K KOH-
craHc ['apHerT. MccnenyeMble KOHIIENTHI UMEIOT
pa3HbIN «YIEJIbHBI BEC» B SA3BbIKAX, U OJHOU M3
IJIaBHBIX MPUYHMH 3TOTO ABISETCS TO, YTO pa3Has
MEHTaJIbHOCTh (pyCcCKasi U aHIIIMKCKast) MOPOXK-
JlaeT HaJIMYMe Pa3HbIX S3bIKOBBIX CTPYKTYp B
TEKCTaX — TEKCTE-OPUTMHAIIE U TEKCTE-NIEPEBOIE.
Onupasich Ha CUCTEMY SI3bIKA, TIONBITAEMCSI BbISI-
BUTh KOHIIENTYaJbHOE COJIEPKAHUE S3BIKOBBIX
eauHul] pomaHa «AnHa KapeHuHa», orpaxa-
IOIIUX PYCCKYIO SI3bIKOBYIO KAPTUHY MHpa, pPe-
CTaBJICHHYIO Y€pe3 aBTOPCKOE MUPOBOCIIPUITHE
JLH. TomcToro u mnoJly4uBUIYIO OTPaKEHUE B
[IEPEBOIHOM TEKCTE€ pOMaHa Ha aHMIUMHUCKUI
SI3bIK. JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE TPYIIbl KYJb-
TYpPHO-OBITOBBIX  JIeTajlieil, BepOaNn3yIOImuX
KOHIIENT «Qoexcoa», UCTOIb3YIOTCS aBTOPOM
(M mepeBOAYMKOM) Ha MPOTSKEHUU BCEro IMpo-
W3BEACHUS, SBISAACH SPKOM XapaKTEpUCTUKON
PYCCKOM KapTHHBI MUpA, CO3JTaHHOW CPEICTBAMU
s3pIKa. OTMETHM, YTO OJIEK/1a 3aHUMAET BaKHOE
MECTO B XapaKTepUCTUKE NEePCOHaKEN poMaHa U
onmcanuu KyiabTypsl Poccun XIX Beka. Paccmo-
TPUM IIPUMEDPBI.

Ipumep 1. «!, 3amemus nonocy ceema, npo-
ousuyrocsi cOoky 00HOU U3 CYKOHHBIX UMOP,
OH 6ecello CKUHYI HO2U C OUBAHA, OMbICKAL UMU
wumole diceHou <...> obOelaHHvle 8 30/10mu-
cmulil caghvan myghau».

“And noticing a gleam of light peeping in
beside one of the serge curtains, he cheerfully
dropped his feet over the edge of the sofa, and felt
about with them for his slippers <...> worked for
him by his wife on gold-colored morocco’.

B uncxonHOM M mepeBOJHOM KOHTEKCTaX MBI
BBIICTIWIIM  CJIEIYIOIINE SI3BIKOBBIE EIMHMIIBI,
Ha3bIBAIOUINE  KYJIbTYpHO-OBITOBBIE  JIE€TAJIU:
1) npuHamIexanye JeKCUKO-CEeMaHTHYECKOM
rpynmne (manee — JICI) «oOyBb»: mygau —
slippers. CrnoBo my@gau B Xym0KeCTBEHHOM
TEKCTE peajn3yeT CBOE€ OCHOBHOE OOIIes3bl-
KOBO€ 3HaueHHEe «poi O0OyBH, 3aKpbIBAIOIICH
HOTY HE BBIIIE UIMKOJIOTKW». AHIIMHCKOE
cioBo Slippers takxe ymorpebisieTcss B CBOEM
OCHOBHOM 3HAY€HMM M IEPEBOJUTCS Ha pycC-
CKUH S3BIK Kak «KoMHaTHble Tydmm». Takum

00pasom, MepeBOTYHK UCITOJIb3YeT aOCOMFOTHBIN
skBUBajeHT; 2) npuHamiexamniue JICIT «tkanny:
30n10mucmotii cagvan — gold-colored morocco.
B anmumiickoM BapuaHTe A 00O3HAYECHUS
[[BeTa TKaHU MEPEBOTUYUK HCIOIB3YET CIOKHOE
MpuiarateiabHoOe, a Ha3BaHUE TKAHU MEePEBEICHO
CBOUM 3KBHUBaJIEHTOM. CIIOBO CYKOHHBIX TIEpe-
BEJICHO CBOMM aOCONIOTHBIM JKBHUBAJCHTOM —
serge. CrnoBa ynoTpeOJieHbl B CBOMX OCHOBHBIX
3HAYCHHUSIX.

Ilpumep 2. «/[obpodywino cusowee 1uyo e2o
U3-3a WUMO20 BOPOMHUKA MYHOUPA NPOCUILO
ewe boneey.

“His good-naturedly beaming face above
the embroidered collar of his uniform beamed
more”.

1) JICT «gacTtu ofexxap»: eopomuuk — collar;
2) JICT «onmexna»: mynoup — uniform. Cnosa
ynoTpeONeHbl B CBOMX OCHOBHBIX 3HAYEHUSIX U
nepeBeleHbl CBOMMH a0COJTIOTHBIMU JKBHBA-
JIEHTaMH, TaK KakK NP MepPEeBOJE COXPAHSIOTCS
pedepeHnanbHble, CUTHU(PUKATUBHBIE U JCHO-
TaTHUBHBIC 3HAYCHUSI.

Wrak, Hambonee pacrnpoCTpaHEHHbIA CiTy4ait
B3aMMHOTO OTHOIIIEHHSI JIEKCHKH JIBYX SI3IKOB — 9TO
yacmuuHoe coomseemcmeue. ITO 3HAYUT, 4TO 00a
CJIOBa — B OPUTHHAJIE U B SI3BIKE TIEPEBO/IA — UMEIOT
KaK COBITQ/IAIOIINE, TAK U PACXOMSIIINECS 3HAYCHMSI.

Crneuunguka xonunenta «Eoda» 3axmtodaercs
B TOM, YTO OH BMEIIAET 3HAYUTEIHHBIA 00BEM
KYJBTYPHO-UCTOPHUYECKOW WH(POPMAIUH, SIBIIS-
FONIEHCS KaK YHHUBEPCAIBHOM, TaK U HAI[MOHAJIb-
HO-creruuyeckoii. DeHOMEH epl paccMaTpu-
BaeTCs B HAYKE KaK OT/JEJIbHAS, CAMOCTOSATEIbHAS
KYJIBTypHast 00J1acTh OBITHSI, 0€3 KOTOPOH HEBO3-
MO>KHO CaMo CyIIeCTBOBaHUE uenoBeka. Pacecmo-
TPUM MPUMEPHI:

Ilpumep 3. «Hy, mak Oaii mvl Ham, 6pamey
Mol MOU, yCmPUYy, 084, Uil Maio — mpu 0eciamia,
CYn C KOPEeHbAMU... pocmougy; oa cmompu,
ymobvl xopout Ovil. Jla Kanaynoe, umo iu,
Hy u KoHcepeos. <...> Tvl noduwv ¢ oenorw
neuamoto?»

“Well, then, my friend, you give us two—or
better say three—dozen oysters, clear soup with
vegetables...roast beef; and mind its good. Yes,
and capons, perhaps, and then sweets....Do you
like the white seal?”’

1) JICT' «Hanutku»: ¢ 6enorw newamvio —
white seal (abconromuviti sK8U6aNIEeHM PYCCKOU
nekcembl); 2) JICT «nutay: ycmpuuywl — oysters,
cyn ¢ Kopewvamu — soup with vegetables,
pocmough — roast beef, kanaymvr — capons
(HabmromaeTcst nonHoe coomeemcmeue ieKcem).
KOHcepebl — sweets TIEPEBOJIUTCS KaK «CIAJKOE
(Omromo). Takum 00pa3zoM, HMCIOIB3YETCS npu-
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OnudcenHvlli nepesod (NIpU TOMOIIH aHAlO2d),
KOTOPBIM 3aKIIO4aeTcs B MOABICKUBAHUU Ou-
JKalIlero mo 3HAUYE€HUI0 COOTBETCTBUS B SI3bIKE
nepeBoja AJis IEKCUYECKON eTUHUIIBI HCXOIHOTO
SI3bIKa, HE UMEIOIIEH B SI3bIKE MEPEBOJA TOUHBIX
cooTBeTCTBUI. OIHAKO «aHAJIOTW» JIUIIL MPH-
ONMU3UTENBHO TEPEeNaloT 3HAUYCHUE HCXOTHOTO
CJIOBA U B HEKOTOPBIX CIy4asiX MOTYT CO31aTh
HE COBCEM IMPABWILHOE MPEACTABICHUE O XapaK-
Tepe 0003HaYaeMOT0 UMH SIBIICHUSI.

Ilpumep 4. «<...> 2060pun om, coupas cepe-
OpAHOI0 BUNIOYKOIL C NEPLAMYMPOBOU PAKOBUHI
WLTIONAIOWUX YCIPUY ».

“<...> he said, stripping the oysters from the
pearly shell with a silver fork™.

1) JICT' «ytBapp, mocyma»: cepeopanas
eunouka — silver fork. CnoBa mnepeBeieHBI
CBOMMH aOCONIIOTHBIMHM JKBUBAJCHTAMH, YIIO-
TpeOJIeHBl B CBOEM OCHOBHOM 3HAYE€HUU.

Ntak, 0COOEHHOCTH HCTIONB30BaHUS KYIBTYp-
HO-OBITOBBIX JleTajiel, BepOaTM3yIOMUX KOHIIEIT
«Ena» B opuruHaipHOM U MEPEBOAHOM TEKCTaX,
MO3BOJISIET HaM CKa3aTh, YTO HauWOoNee pacrpo-
CTPaHEHHBIM CITy4aeM B3aUMHOTO OTHOIICHUSI JICK-
CHKH JIBYX SI3BIKOB SIBISIETCS YACMUYHOE COOMBEm-
cmeue. Taxxe HAOMOMACTCS NOTHOE OMCYMCMBUe
cosnaodenus (Haripumep, wu, keac). B pomane nist
repelayd Ha aHNIMKACKUKA SA3bIK  MCHOJIB3YETCS
TakoW CI0COO TepeBOla, KaK MPUOTUHNCEHHbIL
nepesoo (npu noMowu «awanoeay), Hampumep,
600ka — brandy, xanay — roll. Taxxe BcTpedaroTcs
ClTy4yau epeBOTUECKOI TPAHCIUTEPALIUH: CamMosap
— samovar, éooka — vodka. Takum 0Opa3om, KOH-
uent «Ena» mpencraBnsier coboil CIOXHOE MEH-
TanbHOE 00pa30BaHHE, B KOTOPOM MOTYT OBITh
BBIJICJICHbI ~ OIPE/ICTIEHHbIE KOHCTHUTYHPYIOIIUE
MIPU3HAKH, YACTUYHO COBIMAAIOIIHE 1 TIepeCceKaro-
LECS B PyCCKOM U aHITIMMCKOMU JIMHTBOKYJIBTYPAX.

Uccnenyemblii  koHuent «Mumepwvep» ¢
JOCTaTOYHBIM  OCHOBAaHHEM  XapaKTepU3yeT
amoxy, cTpany. Opranusanusi ObiTa, 0OCTaHOBKA
U yOpaHCTBO PYCCKUX JOMOB ONPEICIISIOTCS
MPUHAJICKHOCTBI0 K  COIMAILHOMY  KJIaccy,
XapaKTEePU3YIOT BKYCHI BIIAJICNBIIA, OTPAKAOT
BHYTPEHHUU MUp, HACTPOCHHE, XapaKTep Yeo-
BEKa, UTPAIOT HEMAJIOBAXKHYIO POJIb B OIICHKE
mozaei. PaccmorpuM npumepsl.

Ilpumep 5. «Yeuoae myouica, ona onycmuna
DPYKY 8 AWUK WUPOHbEPKU ).

“Seeing her husband, she dropped her hands
into the drawer of the bureau”.

1) JICT" «mebenb»: wmughonvepka — bureau.
Pycckoe coBo ynorpebiaeHo B CBOEM OCHOBHOM
3HAYEHUU. AHIJIMICKOE CJIOBO TIPEICTABICHO
CBOWM IISITHIM CJIOBApPHBIM 3HaueHueM: “5. a
piece of furniture with several drawers, used

to keep clothes in” (pox HeOombIIOTO KOMOAA
st Oenbsi). Takum  oOpa3om, HaOIHOmMaeTCs
yacmuuHoe coomeemcmeue B 3HaUCHUU JIEKCEM
wughonvepka u bureau.

Ilpumep 6. «<...> Ha noKpvimwvll YoHce cKa-
mepmbuio Kpyenvlii CIoi noo OPOH308bIM Opa, on
NO000BUHYI DApXamHble CHYIbA».

“<...> over the round table under the bronze
chandelier, though it already had a table cloth
on it, he pushed up velvet chairs”.

1) JICT «mebenby»: bapxamuvie cmynbs —
velvet chairs. CiioBo mepeBeicHO CBOUM abco-
momuvim  oxeusanenmom; 2) JICI  «TexHH-
yeckue TpuOopsl»: OpoH30eoe oOpa — bronze
chandelier. B nannom cmydae HaOmOmaeTcs
JaCTHYHOE COOTBETCTBHEC SI3BIKOBBIX CIIMHHUII,
MOCKOJIbKY Opa — 3TO «HACTEHHBIN MOJCBEYHHUK,
CBETHJIBHUK», a chandelier — >10 “a branched
often ornate lighting fixture suspended from a
ceiling” («BUCSAIINNA HA TTOTOJIKE CBETHIIBHUK U3
HECKOJIbKHX MOICBEYHUKOB JJISI JIAMID» ), IEPEBO-
JUTCS Kak «JTrocTpay. TakuM oOpaszom, Habiro-
JaeTCsl yacmuyHoe coomeemcmeaue B 3HAYCHUH
JeKceM Opa u chandelier.

Wtak, Mbl OTMEYaeM BBICOKYI) YACTOTHOCTH
BepOanu3anuu koHrenta «MHTepsep» B poMaHe
«AHHa KapeHunHa» (Takke U B IIE€PEBOIHOM
TEKCTE). DTOT KOHIENT (parMeHTHPOBAH
[0-Pa3HOMY B PYCCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKOBOM
KkaptuHe mupa. CrenoBaresbHO, IPU NIEPEBOJIE B
AHITIMICKOM KapTHHE MHpa CO3A€TCS IPEICTaB-
JICHHE O PYCCKOH KYIBType MOCPEICTBOM CIICII-
n(pudeckux 0COOCHHOCTEH PYCCKOM S3BIKOBOM
cuctembl. B ocHOBHOM HabmofaeTcs yacmuunoe
coomeemcmeue JEKceM, (POPMHUPYIOIIUX ITOT
KOHIIETIT, B JBYX sI3bIKaX. Takyke BCTpeyaeTcs U
NnoIHOe omcymcmeue coénadeHusi, Harpumep:
sepyano — eagle. B pomane st mepeiaun TakKux
JIEKCEM Ha aHTIMMCKUI S3BIK UCTIONB3YeTCs npu-
Onudrcennvili nepesood. Takum o0pa3oMm, BHYTpH-
JTUHTBUCTUYECKHUE 3HAYCHUS TEPENaloTCs TMpHU
nepeBojic B MUHUMAaNbHOW creneHu. Kak mpa-
BUJIO, OHU BOOOIIE HE COXPAHSIOTCS B IIpoIecce
nepeBoa.

BbiBoabI U3 NMPOBEIEHHOIO HCCIEI0BAHUS.
CpaBHHTEIBHO-COTIOCTABUTEIBHOE JTHHI'BOKYJIb-
TYPOJOTHYECKOE ONMCAHNE KYJIBTYPHO-OBITOBBIX
neranert pomana JI.LH. Tonctoro «Anna Kape-
HUHa» (B PYCCKOM M AQHIJIMHCKOM BapUaHTax),
MIOCTPOEHHOE B BHJIE€ psJa KOHIIENTOB, Xapak-
TEpU3yeTCs  CIEAYIOUIMMH  OCOOCHHOCTSMHU.
Ha ocHoBanuu oToOpaHHBIX U MpPOAHATH3IUPO-
BaHHBIX KYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHBIX E€IWHUII B
PYCCKOM TEKCTE pOMaHa COCTaBJICHA JIEKCUKO-Ce-
MaHTH4YecKas KiaccupuKaius KylIbTypHO-ObI-
TOBBIX JeTajneil. VIMeHHO aeranu, paccMmarpu-
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Baemble JI.H. TonCThIM B KOHTEKCTE KYJIBTYPBHI,
B ONpEAEIEHHON Mepe CIIOCOOCTBYIOT CO3/1aHUIO
PYCCKOTO HAI[MOHAJIIBHOTO KOJOpPUTA M JEeNaroT
9TO TMPOU3BEACHHUE CBOEOOpA3HBIM, B 0OCOOEH-
HOCTH JIJISl BOCTIPUSTUSL UHOS3BIYHOTO UUTATEINS
C JIpyrol MeHTajibHOCThIO. VI3 MHOXECTBa KOH-
IIENITOB POMAaHa BBISBICHBI U HCCIICIOBAHBI TPH
OCHOBHBIX KOHIIENITa YHHBEPCAJIHHOTO Xapak-
Tepa, TUMHYHBIX s MEHTAJIbHOCTEH 000uX
HapoJOB U BepOATM30BAHHBIX B TEKCTaX S3bl-
KOBBIMH CIMHHIIAMH PYCCKOTO W AHTIHMHCKOTO
SI3BIKOB. DJTO KOHIENTH «Opexaa», «Emay,
«HHTEepbep», KOTOPhIE pacCCMATPUBAIOTCS TPEH-
MYIIIECTBEHHO Ha JIEKCHUECKOM U JIEKCUKO-(pa-
3€0JIOTMYECKOM YPOBHSX U MPOAHATU3UPOBAHBI:

— B cucmeme A3blKa (U PyCCKOTO, U aHIIIMH-
CKOTO) IO PsAY JIMHTBUCTHYECKHX TapaMeTpOB
(ceMaHTHKA SI3BIKOBBIX €IUHUI] — B TOJKOBBIX
CJIOBapSIX; MPOUCXOXKICHHE CIIOB — B ATUMOJIOTH-
YECKHUX CIIOBAPsIX; CHHOHUMUYECKHE, aHTOHUMHU-
YECKHE CBSI3HM — B ACTIEKTHBIX CIIOBAPSX);

— B cucmeme peuu (mauoctuis) JIL.H. Ton-
ctoro u Koncranc ['apHeTT, MOCKOJIBKY CBOEO-
Opa3zHo TpaHCHOPMUPYIOTCS B XYI0KECTBEHHOM
CO3HaHMM Mucareis (U MepeBoIUYMKa) U BbIpa-
KAIOT WHAUBUIYaTbHO-aBTOPCKOE OCMBICIICHUE
KOHIIETITOC(ephl IPOU3BEICHHUS;

— B KYIbmypoa02udeckom acnekme (CuM-
BOJIUKA, OObYaW W TPATUINH, CBA3AHHBIE C
yKa3aHHBIMH  KYJIbTYpHO-OBITOBBIMU  JI€Ta-
JISIMHU; UCTOPHKO-XPOHOJIOTHICCKAN PAKypC HX
(GYHKIMOHUPOBAHMS, HAIMOHAIBHBINA (aKTOp).
Pemnpe3enTaruss HEKOTOPHIX KOHIIENITOB B Xy/O-
KECTBEHHOM TEKCTe HMEeT CBOeOOpa3HBbIii
XapakTep, MOCKOJIbKY He Bceraa (hakThl CUCTEMBI
SI3bIKAa COBMAJAIOT C (akTamMu pedd, BOILIO-
IICHHOH B XYJOXECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE
TEKCTa. ITO KacaeTCs U PyCCKOTO, U aHTJITMICKOTO
(mepeBOIHOTO) TEKCTa. YKa3aHHOE MOJOXKECHHE
CBUJETENBCTBYET O PACIIUPEHUH CEMAHTHUKH U
ACCOIMATHBHBIX CBsI3eH (PaKTOB s3BIKA, OTpa-
KCHHBIX U (YHKIIHOHUPYIOIINX B CUCTEME PECUH.

B pomane 4acTo UCTIONB3YIOTCS TEKCHUECKHE
€IMHULIBI, CO3JAIONINE YKa3aHHbIE KOHIICTITHI
(cTarucTHUECKUE JaHHBIC MPEJCTABICHBI B YOBI-
Baromiem mopsiake): «Onexna»y — 114, «Ega» —
84, «utepbep» — 58. B xone uccnenoBanus Ml
MIPUIILTA K BBIBOAY, YTO MPHU COTIOCTABIECHUH JICK-
CHUYECKHUX EIMHUIL JIBYyX SI3bIKOB HauOolee pac-
MIPOCTPAHEHO YACMuyHoe coomeemcmeue, Mpu
KOTOPOM OJTHOMY CJIOBY B PYCCKOM SI3bIKE COOT-
BETCTBYET HECKOJIHKO SKBHBAJIICHTOB B AHIIIUK-

CKOM sI3bIKe, W Hao00poT. OTMedeHbl (DaKThI
NOJHO20 OMCYMCMEUsL COOMBEMCmeus TON NiIn
WHOW JIEKCUYECKOW E€OWHHUIIE OJHOIO S3bIKa B
JPYTOM SI3BIKE. ITO IPUMEPHI O€39KBUBAJICHTHOM
nekcuku. B pomane «AnHa Kapenuna» oHa Bep-
6amusyetcst koHuentoM «Emax». IlpencraBnena
U Takas Pa3sHOBHUJHOCTb, KaK HPUOTUNCEHHDLU
(npubnuzumenvuwblii) nepesoo, Uiu nepesoo npu
nomowu ananoea. IIpu conocraBIeHUN PyCCKOM
Y QHIJIMHACKOW JIEKCEM, HOMUHUPYIOLIUX MPE.I-
METBl HWHTEphepa, OOHAPYKUBACTCI Oemaiu-
3ayus 8 nepesooe.

AHanM3 pyccKOro XyJIO0XKECTBEHHOTO TEKCTa
B OpPUTHMHAJIC W B AHIJIMHCKOM BapuUaHTE CIIO-
COOCTBYET MOHUMAHHUIO KOHIEHIMH PYCCKOTO
HapoJa, PyCCKOM KapTUHBI MUpa B BOCHPUSITHU
aHTMiickoro conuyMma. [Ipu nepeBoe sS3bIKOBBIX
€MHUI] C PYCCKOTO S3bIKa Ha aHIIMICKUN MPO-
HCXOIUT B3aUMHOE HAJIOKEHHE KAPTUH MHUpA —
pyCCKOM (s3pIKa OpWUTMHANA) W AHIJIUHACKOMN
(s3p1ka TepeBoga). besyciioBHO, abCOMOTHOTO
COBIAJCHUSI TIPU IMEPEBOJIE C OJHOrO fA3bIKAa HA
JIpyroil OBITh HE MOXKET: SI3bIKU OTHOCSTCS K
Pa3HBIM SI3BIKOBBIM TPYTMIaM M MUMEIOT Pa3HYIO
CTPYKTYypy.  Pesynprarom  B3auMOAEHCTBUSA
SI3bIKOB CTAHOBUTCSI BapUAHT IEPEBOJIA, perpe-
3eHTUPYIOLUN CBOEOOpa3ue KapTUHBI MHpAa,
M300paXCHHOH B MOAJIMHHUKE, U B TO K€ BPEMS
COXPAHSIOLIUN 3JIEMEHTHI, IPUCYIIUE KKAPTHHEH
POIHOTO AJIsl NEPEBOIUMKA SI3bIKA.
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